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Lea atentamente las instrucciones de seguridad incluidas en este manual antes de usar la
garra de elevación de seguridad. En caso de duda, consulte a su proveedor. Nuestros 

manuales se han redactado como fuente de referencia durante la vida útil del producto.
Agradecemos todas las sugerencias y los comentarios relativos a este manual. Debido a
nuestras continuas actividades de investigación y desarrollo, las especificaciones de los

productos están sujetas a cambios sin previo aviso.

Leia atentamente as instruções de segurança deste manual do utilizador antes de utilizar
a pinça de segurança de elevação. Em caso de dúvida, consulte o seu revendedor! Os 

nossos manuais devem ser um ponto de referência ao longo da vida útil do seu produto.
Agradecemos quaisquer sugestões e/ou comentários relativos a este manual. Devido às
contínuas actividades de investigação e desenvolvimento, as especificações do produto

estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.

Leggere attentamente le istruzioni di sicurezza di questo Manuale dell'utente prima di
iniziare ad utilizzare la clampa di sollevamento di sicurezza. In caso di dubbi, consultare il

distributore. I nostri manuali s'intendono come una fonte di riferimento per tutta la 
durata del prodotto.  Apprezziamo tutti i suggerimenti e/o commenti a propositito di
questo Manuale. A causa delle attività continue di ricerca e sviluppo, i dati tecnici del 

prodotto possono essere oggetto di cambiamenti senza preavviso.
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1 GENERALIDADES

Lea atentamente las instrucciones incluidas en este manual antes de usar la garra de ele
vación. En caso de duda, consulte a su proveedor.

Le felicitamos por haber adquirido una garra de elevación de seguridad Terrier para plan-
chas. Los sistemas de gestión y servicios de calidad de Terrier Lifting Clamps B.V. son total-
mente conformes con las normas ISO 9001. Nuestra experiencia de tantos años es garantía
de máxima calidad y seguridad.
Las garras de elevación Terrier están hechas de acero de la mejor calidad y cumplen todas
las normas europeas especificadas en la Directiva sobre maquinaria 2006/42/CE..

2 PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

Las garras de elevación vertical de seguridad TVK y TVKH se han diseñado específica y ex-
clusivamente para la elevación vertical de tambores de acero.
Las garras TVK y TVKH constan de un cuerpo principal, una leva y pasadores de la leva. La
leva también sirve de grillete de elevación y procura una sujeción firme del tambor mien-
tras se eleva.   

3 APLICACIONES PERMITIDAS

TVKH
La garra TVKH se utiliza individualmente. Al elevarse, el tambor debe mantenerse en posi-
ción vertical en todo momento.

TVK
La garra TVK se puede usar individualmente o con otras garras, en intersección en dos o en
cuatro direcciones. Si se eleva un tambor con una sola garra TVK, el tambor podría da-
ñarse. Para evitarlo, el tambor se puede elevar con dos garras a la vez. Para garantizar una
elevación segura, la garra TVK se tensa previamente.

4 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

¡La seguridad ante todo! Garantice su seguridad personal leyendo atentamente las sigui-
entes instrucciones.
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En favor de su propia seguridad y para poder disfrutar de la seguridad de nuestro pro-
ducto, haga inspeccionar, probar y, si es necesario, poner a punto la garra al menos una vez
al año por Terrier Lifting Clamps B.V. o un centro de reparación y servicio mecánico autori-
zado. Consulte también el capítulo 8 (Puesta a punto).
Póngase en contacto con Terrier Lifting Clamps B.V. para ampliar la información.

EVITE LAS SITUACIONES QUE SUPONGAN UN RIESGO PARA LA VIDA
Evite las situaciones que supongan un riesgo para la vida observando las directrices sigui-
entes: 
- No trabaje nunca con una garra que no haya sido probada.
- Mantenga una distancia de seguridad durante la elevación y no se ponga nunca bajo la

carga. 
- No utilice la garra si está dañada; hágala reparar por Terrier Lifting Clamps B.V. u otro 

centro de servicio y de reparaciones mecánicas reconocido. En caso de duda, consulte a
su proveedor.

- Nunca eleve cargas cuyo peso supere el límite de carga nominal, que aparece indicado
en la garra y en el certificado.

- Nunca eleve cargas para las que no hayan sido diseñadas las garras.
- Si se manejan simultáneamente varias garras de elevación TVK unas frente a otras, uti-

lice eslingas o cadenas de longitud suficiente para que el ángulo entre las eslingas o ca-
denas nunca supere los 60°.

- Si se manejan simultáneamente varias garras unas junto a otras, utilice una viga de ele-
vación (equilibradora) y eslingas o cadenas de longitud suficiente para que los grilletes
de las garras nunca estén sometidos a cargas laterales.

- Elimine los restos de grasa, aceite, suciedad, corrosión y polvo de molienda del barril o
tambor en el punto donde va a sujetar la garra.

- Procure que las garras queden colocadas de modo que la carga esté equilibrada mientras
se eleva.

- La garra solamente puede usarse en condiciones atmosféricas normales.

ADVERTENCIA
- No someta el grillete de elevación de la garra a una carga a más de diez grados.
- Una caída libre o un balanceo descontrolado en el gancho de la grúa que provoque gol-

pes en objetos puede causar daños a la garra. Si esto ocurre, compruebe que la garra
sigue en buen estado antes de volver a usarla.

- Las garras de elevación no son adecuadas para crear uniones permanentes.
- El mantenimiento de la garra debe llevarse a cabo mensualmente. Consulte el capítulo 6

(Mantenimiento).
- No modifique la garra (por soldadura, molienda, etc.), ya que podría afectar negativa-

mente a su funcionamiento y seguridad y anular la garantía y la fiabilidad del producto.
- Por el mismo motivo, utilice únicamente componentes originales de Terrier.
- El uso indebido de la garra o el incumplimiento de las indicaciones y advertencias de este

manual relativas al uso de este producto pueden poner en riesgo la salud del usuario o
de las personas presentes en la zona.

- La temperatura de funcionamiento de ambas garras de elevación varía de 100 °C (212 °F)
a -40 °C (-40 °F). Consulte al distribuidor para otras temperaturas.

5 ELEVACIÓN CON LAS GARRAS TVK Y TVKH  

Preventieve maatregelen.
- Compruebe si el límite de carga nominal de la garra es suficiente para la carga creada en

la situación de elevación. Nota: El límite de carga nominal se indica en la garra.
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- Enganche la garra al mecanismo de elevación, ya sea mediante:
- un grillete de seguridad, directamente a un gancho de grúa
- un eslabón o un grillete en D
- una eslinga o una cadena, si es preciso junto con un eslabón o un grillete en D

- Compruebe que todas las uniones han sido probadas y que son del tonelaje correcto.
Asegúrese de que los eslabones y los grilletes son del tamaño suficiente para que la
garra se pueda mover libremente en el gancho.

- Compruebe si la garra tiene daños visibles. 
- Elimine la grasa, la suciedad y el polvo de molienda del barril o tambor en el emplaza-

miento de la garra de elevación. 
- Abra la garra.
- Sitúe las mordazas sobre el barril o tambor con la separación que tendrán, de modo que

la garra equilibre la carga durante la elevación.
- Eleve con cuidado, de modo que se pueda aplicar la fuerza de elevación; compruebe si la

garra gira o se inclina.
- Si la garra gira o se inclina, vuelva a leer los comentarios anteriores sobre la elevación.
- Compruebe que la carga está en una posición estable.

Si se utiliza una garra TVK, observe las siguientes tareas de inspección adicionales: Revise la 
leva y el armazón por si se observasen señales de desgaste o daños. Revise también el re-

sorte 
de bloqueo. Al presionar la leva, el resorte debería mostrar elasticidad tensora.

Elevación con garras TVK
Coloque correctamente la garra en el borde del tambor, de modo que el segmento den-
tado se agarre bajo dicho borde. La garra debe mantenerse tensada sobre el borde del
tambor. Así ya se puede aplicar la fuerza de elevación. Cuando la carga llegue a su destino,
haga descender el gancho de la grúa hasta que la garra esté totalmente descargada. Se
nota porque la cadena de elevación se afloja y el prensaestopas de la garra se mueve libre-
mente. Empuje hacia abajo el prensaestopas mientras lo mantiene sujeto al armazón. La
garra se abrirá y se podrá apartar el tambor.

Elevación con garras TVKH
Coloque correctamente la garra en el borde del tambor, de modo que el prensaestopas se
sujete bien bajo dicho borde. Así ya se puede elevar la carga. Cuando la carga llegue a su
destino, haga descender el gancho de la grúa hasta que la garra esté totalmente descar-
gada. Se nota porque la cadena de elevación se afloja y el prensaestopas de la garra se
mueve libremente. Empuje hacia abajo el prensaestopas mientras lo mantiene sujeto al ar-
mazón. La garra se abrirá y se podrá apartar el tambor.

6 MANTENIMIENTO

- Revise el estado general de la garra al menos una vez al mes (véase el capítulo 7, Des-
montaje/Montaje).

- No utilice la garra si:
- el cuerpo está partido o deformado, en particular en las esquinas de las mordazas
- la leva se ha deformado notablemente
- los dientes de la leva no están afilados
- los pasadores de los grilletes se han deformado visiblemente
- falta algún pasador de sujeción
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- las marcas de la garra se han borrado
Dependiendo de los defectos observados:
- Desmonte y limpie la garra (véase el capítulo 7, Desmontaje/Montaje) o someta la garra

a una revisión general por Terrier Lifting Clamps B.V. u otro centro de reparacio-
nes mecánicas autorizado (véase el capítulo 8, Puesta a punto).

7 DESMONTAJE/MONTAJE DE LAS GARRAS TVK Y TVKH 

¡Importante! Antes de empezar a desmontar la garra, marque cada pieza para poder vol-
ver a montar todo fácilmente en su posición original.

Desmontaje de la garra TVK
- Quite el pasador de sujeción (5), que tiene el resorte de bloqueo (4) enganchado, del ar-

mazón (1).
- Quite los pasadores de sujeción (7), que sujetan el pasador del pivote (6) y el pasador del

armazón (6).
- Desmonte ambos pasadores.
- Retire la leva (3) y el prensaestopas (2).

Desmontaje de la garra TVKH
- Quite los tres pernos Allen (5).
- Quite los pasadores de sujeción (7).
- Separe ambos lados.

Montaje de las garras TVK y TVKH
Para volver a montar las garras, monte todas las piezas en orden inverso. Para garantizar la
seguridad de la garra, utilice únicamente las piezas de repuesto originales de Terrier cu-
ando repare la garra. Asegúrese de que sean marcadas para poder identificarlas adecuada-
mente. Si realiza inspecciones, reparaciones o modificaciones por su cuenta, anulará toda
garantía y nuestra responsabilidad sobre el producto. Después de una inspección, una re-
paración o un montaje, es preciso probar las garras en un banco de pruebas homologado.

8 PUESTA A PUNTO

Al menos una vez al año, o en caso de dañarse la garra, ésta debe ser inspeccionada, pro-
bada y, si es preciso, puesta a punto por Terrier Lifting Clamps B.V. o un centro de reparaci-
ones mecánicas autorizado.

9 ELIMINACIÓN

Cuando llega al final de su vida útil, la garra debe ser tratada como chatarra, siempre que
se considere inútil para más uso.
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10 LISTA DE COMPROBACIÓN PARA RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

11 GARANTÍA

Terrier Lifting Clamps ofrece una garantía de 5 años para sus garras de elevación.
Esta garantía es aplicable al usuario final original de la garra, únicamente si la garra ha
sido inspeccionada, revisada y mantenida según estas instrucciones y por un distribuidor
oficial.
El periodo de garantía de 5 años empieza a contar a partir del día de la compra y está su-
jeto a todas las condiciones y medidas especificadas en este documento.     

11a CONDICIONES

Esta garantía solamente cubre los fallos de las herramientas de elevación que sean conse-
cuencia de errores de producción que surjan durante el uso normal. La garantía no cubre el
desgaste de componentes como pivotes, montajes de levas, resortes de bloqueo, etc. Si se
produjese algún fallo durante el periodo de garantía, la herramienta de elevación será sus-
tituida o reparada según estime el fabricante.

No se aplicará la garantía a las garras por los fallos siguientes: 
- �Desgaste normal.
- �Sobrecarga. 
- �Uso incorrecto o negligente.
- �Daños.
- �Incumplimiento de procedimientos y medidas.
- �Elevación de materiales distintos a los indicados en la garra o en el manual del usuario.
- �Adaptación o modificación de la garra Terrier. 
- �El uso imprudente de la garra y el incumplimiento de las indicaciones del manual del 

�usuario.
- �Si las tareas de mantenimiento o revisión no son efectuadas por un distribuidor de Ter

�rier autorizado.

El fabricante no es responsable de los daños incidentales ni de los daños derivados del uso

Fallo/Avería Causa posible Acción

La carga resbala Carga sucia
Leva sucia
Mordazas dadas de sí

Limpie la carga
Limpie la garra
Deseche la garra

La leva pivota mal Leva sobrecargada Deseche la garra

Cuerpo doblado Garra sobrecargada Deseche la garra

Grillete de elevación ovalado Garra sobrecargada Deseche la garra

Pasador de leva doblado Garra sobrecargada Cambie el pasador de leva

Faltan pasadores de sujeción Montaje incorrecto Coloque nuevos pasadores de

Dificultad para
abrir o cerrar la garra.

Garra desgastada
Garra contaminada

Deseche la garra
Limpie la garra
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de las herramientas de elevación, así como del incumplimiento de este manual.

11b PROCEDIMIENTO DE INSPECCIÓN DE SEGURIDAD

Todas las inspecciones y reparaciones deben anotarse en el esquema de mantenimiento.
Esta medida se refiere tanto a las inspecciones propias como a las llevadas a cabo por su
distribuidor de Terrier autorizado. Cuando se solicita el mantenimiento o la inspección de
la garra, debe facilitarse el esquema de mantenimiento.  

Garras de elevación defectuosas 
Si se detecta algún tipo de desgaste o daño, es preciso adoptar las siguientes medidas:
1 Retire del uso la garra de elevación (anote la fecha del fallo de la garra).
2 Trate de indicar la causa del fallo, como por ejemplo (la lista completa está disponible en

el capítulo 1):
- Sobrecarga
- Uso incorrecto o negligente
- Etc.

Las reclamaciones indicadas en el número 2 no están incluidas en la garantía. Para garanti
zar su seguridad personal y la de sus colegas, es preciso que siga este procedimiento.
3 Devuelva la garra de elevación (con el historial de mantenimiento) a su distribuidor de

Terrier autorizado. 
4 Si su distribuidor ha revisado o reparado la garra de elevación, puede volver a usarla con

total seguridad. Anote esta fecha en su diagrama de mantenimiento.

11c PROGRAMA DE INSPECCIÓN

Meses 4 8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 48 52 56 60

Años 1 2 3 4 5

Inspecciones de seguridad por su in-
spector

Mantenimiento por un distribuidor
oficial de Terrier

Revisión por un distribuidor oficial 
de Terrier
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1 GERAL

Leia atentamente as instruções deste manual do utilizador antes de utilizar a pinça de ele-
vação. Em caso de dúvida, consulte o seu revendedor.

Agradecemos a aquisição da pinça de segurança de elevação de placas da Terrier. Os siste-
mas de gestão e serviços de qualidade da Terrier Lifting Clamps B.V. estão em conformi-
dade com as normas ISO 9001. Os muitos anos de vasta experiência são uma garantia de
segurança e qualidade óptima.
As pinças de elevação da Terrier são fabricadas com aço de qualidade superior e estão em
conformidade com as normas europeias, conforme descrito na Directiva de Máquinas
2006/42/CE

2 PRINCÍPIO DE FUNCIONAMENTO

As pinças de segurança de elevação vertical TVK e TVKH foram concebidas exclusiva e espe-
cificamente para o levantamento vertical de tambores metálicos.
As pinças TVK e TVKH são compostas por um corpo, pelo excêntrico e pelos pinos do ex-
cêntrico. O excêntrico funciona também como um olhal de elevação e garante que o tam-
bor se mantém firmemente seguro enquanto está a ser levantado. 

3 APLICAÇÕES PERMITIDAS

TVKH
A pinça TVKH é utilizada individualmente. Ao levantar o tambor, deve permanecer sempre
numa posição vertical.

TVK
A pinça TVK pode ser utilizada individualmente ou com outras pinças utilizando uma in-
tersecção de duas ou quatro vias. Se um tambor for içado utilizando apenas uma pinça de
elevação TVK, o tambor pode ficar danificado. Para evitar isto, o tambor deve ser içado
com duas pinças de elevação em simultâneo. Para garantir um içamento seguro, a tensão
da pinça TVK foi ajustada previamente.

4 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Segurança em primeiro lugar! Garanta a sua segurança pessoal lendo cuidadosamente as
seguintes instruções de segurança.
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Garanta a sua própria segurança e continue a beneficiar da segurança do nosso produto ao
mandar efectuar inspecções, testes e, se necessário, reparações, pelo menos uma vez por
ano, pela Terrier Lifting Clamps B.V. ou um centro de assistência e manutenção mecânica
reconhecido. Consulte também o Capítulo 8 - Reparação.
Para mais informações, contacte a Terrier Lifting Clamps B.V.

EVITE SITUAÇÕES DE PERIGO DE VIDA
Evite situações que envolvam risco de vida cumprindo as seguintes directivas: 
- Nunca trabalhe com uma pinça que não tenha sido testada.
- Mantenha a distância de segurança durante o levantamento e nunca fique debaixo da

carga. 
- Não utilize a pinça se estiver danificada; mande reparar a pinça pela Terrier Lifting

Clamps BV ou por um outro centro de assistência e manutenção mecânica reconhecido.
Em caso de dúvida, consulte o seu fornecedor.

- Nunca levante cargas mais pesadas do que o limite de carga de trabalho (W.L.L.), con-
forme indicado na pinça e no certificado.

- Nunca levante cargas para as quais as pinças não foram concebidas.
- Quando utilizar mais do que uma pinça de elevação TVK simultaneamente, em lados

opostos, utilize correntes ou eslingas de elevação com um comprimento suficiente 
para garantir que o ângulo entre as correntes ou as eslingas não excede 60 graus.

- Quando operar simultaneamente várias pinças de elevação em paralelo, utilize uma viga
de elevação (distribuição) e correntes ou eslingas de elevação com um comprimento su-
ficiente para garantir que os olhais de elevação nas pinças nunca são sujeitos a uma
carga lateral.

- Retire toda a massa lubrificante, óleo, sujidade, corrosão e calamina do bidão/tambor no
ponto em que a pinça se vai prender.

- Certifique-se de que a(s) pinça(s) está(ão) posicionada(s) de forma a equilibrar a carga
quando esta for levantada.

- A pinça só é adequada para utilização em condições atmosféricas normais.

AVISO
-   Não sujeite o olhal de elevação da pinça de elevação a uma carga lateral superior a dez

graus.
- Uma queda livre ou uma oscilação descontrolada no gancho do guindaste que resulte no

embate dos objectos pode provocar danos na pinça. Se isto ocorrer, verifique se a pinça
está em boas condições de funcionamento antes de a utilizar novamente.

- As pinças de elevação não são adequadas para serem utilizadas como juntas permanen-
tes.

- A manutenção da pinça deve ser efectuada numa base mensal regular. Consulte o Capí-
tulo 6 - Manutenção.

- Não modifique a pinça (através de soldadura, rectificação, etc.) dado que isto pode com-
prometer o seu funcionamento e segurança e, por conseguinte, anular todas as formas
de garantia e responsabilidade do produto.

- Pelo mesmo motivo, utilize apenas componentes originais da Terrier.
- Qualquer utilização incorrecta da pinça e/ou o incumprimento das instruções e avisos

neste manual do utilizador, no que respeita à utilização deste produto, pode colocar em
perigo a saúde do utilizador e/ou das pessoas presentes.

- A temperatura de funcionamento de ambas as pinças de elevação varia entre os 100 °C
(212 °F) e os - 40 °C (-40 °F). Consulte o seu revendedor caso se apliquem outras tempe-
raturas de aplicação.
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5 ELEVAÇÃO COM PINÇAS TVK E TVKH 

- Verifique se o limite de carga de trabalho (W.L.L.) da pinça é suficiente para a carga cri-
ada na situação de elevação. Nota: O limite de carga de trabalho (W.L.L.) é
indicado na pinça de elevação.

- Instale a pinça de elevação no mecanismo de içamento através de um:
- olhal de segurança directamente no gancho do guindaste,
- manilha ou olhal em D,
- eslinga ou corrente, se necessário juntamente com uma manilha ou um olhal em D.

- Certifique-se de que todos os acessórios foram testados e têm a tonelagem correcta. Cer-
tifique-se de que as manilhas e os olhais são suficientemente 
largos para permitir que a pinça se mova livremente no gancho.

- Verifique se a pinça tem algum dano visível. 
- Retire toda a massa lubrificante, sujidade e calamina do bidão/tambor no local da pinça

de elevação. 
- Abra a pinça.
- Coloque as garras até onde for possível sobre o bidão/tambor, certificando-se de que a

pinça está posicionada de forma a equilibrar a carga quando esta estiver a ser l e -
vantada.

- Levante suavemente para que a força de elevação possa ser aplicada; verifique se a pinça
está a rodar ou a inclinar-se.

- Se a pinça estiver a rodar ou a inclinar-se, leia novamente as indicações supracitadas re-
lativas à elevação.

- Certifique-se de que a carga está numa posição estável.

Se utilizar uma pinça TVK, efectue as seguintes inspecções adicionais: Verifique se o excên-
trico e a estrutura apresentam sinais visíveis de desgaste e/ou danos. Verifique também a
mola de bloqueio. Quando premir o excêntrico, deve ser visível uma elasticidade tênsil na
mola de tensão.

Elevação com pinças TVK
Posicione correctamente a pinça no bordo do tambor, de forma a que o segmento dentado
aperte a parte inferior do bordo do tambor. A pinça deve permanecer no bordo do tambor
numa posição de pré-tensão. A força de elevação pode agora ser aplicada.
Quando a carga chegar ao seu destino, baixe o gancho do guindaste até que a pinça esteja
completamente descarregada. Isto pode ser verificado pela frouxidão da corrente de iça-
mento e pelo movimento livre do vedante da pinça. Empurre o vedante para baixo en-
quanto segura na estrutura. A pinça abre-se e o tambor pode ser retirado.

Içamento com as pinças TVKH
Posicione correctamente a pinça no bordo do tambor, de forma a que o vedante fique fir-
memente posicionado na parte inferior do bordo do tambor. A carga pode agora ser içada.
Quando a carga chegar ao seu destino, baixe o gancho do guindaste até que a pinça esteja
completamente descarregada. Isto pode ser verificado pela frouxidão da corrente de iça-
mento e pelo movimento livre do vedante da pinça. Empurre o vedante para baixo en-
quanto segura na estrutura. A pinça abre-se e o tambor pode ser retirado.

6 MANUTENÇÃO

Verifique a condição geral da pinça pelo menos uma vez por mês, consulte o Capítulo 7 -
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Desmontagem/Montagem. Não utilize a pinça se:
- o corpo estiver rachado ou deformado, em particular nos cantos das garras,
- o excêntrico estiver visivelmente deformado,
- os dentes do excêntrico já não estiverem afiados,
- os pinos do olhal estiverem visivelmente deformados,
- faltarem pinos retentores,
- as especificações da pinça já não forem legíveis.

Dependendo dos defeitos identificados:
- desmonte e limpe a pinça (consulte o Capítulo 7 – Desmontagem/Montagem) ou mande

reparar a pinça pela Terrier Lifting Clamps B.V. ou por outro centro de assistência
mecânica reconhecido (consulte o Capítulo 8 - Reparação).

7 DESMONTAGEM/MONTAGEM DAS PINÇAS TVK E TVKH

Importante! Antes de começar a desmontar a pinça, identifique cada peça de forma a que
possam voltar a ser facilmente montadas na posição original.

Desmontagem da TVK
- Retire o pino retentor (5), ao qual a mola de bloqueio (4) está presa, da estrutura (1).
- Retire os pinos retentores (7), que fixam o pivô (6) e o pino da estrutura (6).
- Desmonte ambos os pinos.
- Retire o excêntrico (3) e o vedante (2).

Desmontagem da TVKH
- Retire os três parafusos Allen (5)
- Retire os pinos retentores (7)
- Separe ambos os lados, fazendo-os deslizar.

Montagem da TVK e da TVKH
Quando voltar a montar as pinças, monte todas as peças pela sequência inversa. Para ga-
rantir a segurança da pinça, utilize apenas peças sobresselentes originais da Terrier quando
reparar a pinça. Certifique-se de que estão marcadas para que possam ser devidamente
identificadas. Se efectuar alguma inspecção, reparação ou modificação, anulará todas as
formas de garantia e responsabilidade do produto. Após a inspecção, reparação e/ou mon-
tagem, as pinças devem ser testadas utilizando uma bancada de teste certificada.

8 REPARAÇÃO

Pelo menos uma vez por ano ou caso esteja danificada, a pinça deve ser inspeccionada, tes-
tada e, se necessário, reparada pela Terrier Lifting Clamps BV ou por um centro de manu-
tenção mecânica reconhecido.

9 ELIMINAÇÃO

Assim que chegar ao fim da vida útil, a pinça pode ser tratada como sucata, desde que se
tenha procedido à sua inutilização.
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10 LISTA DE VERIFICAÇÃO DA RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

11 GARANTIA 

A Terrier Lifting Clamps oferece uma garantia de 5 anos para as suas pinças de elevação.
Esta garantia aplica-se ao utilizador final original das pinças de elevação. Apenas se a in-
specção, verificação e manutenção da pinça tiverem sido efectuadas segundo estas instru-
ções e por um revendedor oficial.
Este período de 5 anos da garantia é válido a partir do dia da compra e abrange todas as
condições e medidas referidas neste documento.       

11a CONDIÇÕES

Esta garantia cobre apenas as falhas de ferramentas de elevação que sejam consequência
de erros de produção que ocorreram durante a sua utilização normal. Esta garantia não
cobre o desgaste de componentes tais como pivôs, conjuntos dos excêntricos, molas de blo-
queio, etc. Caso ocorra qualquer tipo de falha dentro deste período de garantia, a substi-
tuição ou reparação da ferramenta de elevação ficará ao critério do fabricante.

Não é atribuída garantia às pinças devido às seguintes falhas: 
- �Desgaste normal
- �Sobrecarga. 
- �Utilização errada e/ou descuidada
- �Danos
- �Não observância dos procedimentos e das medidas
- �Içamento de materiais que não os indicados na pinça ou referidos no manual do utiliza

�dor
- �Adaptação e/ou modificação da pinça da Terrier. 
- �A utilização imprudente da pinça e o não cumprimento de todas as indicações referidas

no manual do utilizador.
- �Quando a manutenção e/ou revisão não tiver sido efectuada apenas por um distribuidor

Falha/avaria Causa possível Solução

Carga a deslizar Carga suja
Excêntrico sujo
Garras dobradas e 
abertas

Limpar a carga
Limpar a pinça
Rejeitar a pinça

Pivô do excêntrico em 
más condições

Excêntrico 
sobrecarregado

Rejeitar a pinça

Corpo dobrado Pinça sobrecarregada Rejeitar a pinça

Olhal de elevação oval Pinça sobrecarregada Rejeitar a pinça

Pino do excêntrico dobrado Pinça sobrecarregada Substituir pino do excêntrico

Pinos retentores em falta
Montados incorrecta
mente

Instalar pinos retentores 
novos

Abertura/fecho difícil
da pinça

Pinça desgastada
Pinça contaminada

Rejeitar a pinça
Limpar a pinça
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�autorizado da Terrier.
O fabricante não é responsável por danos acidentais nem por danos decorrentes da utili-
zação das ferramentas de elevação e da violação deste manual.

11b PROCEDIMENTO DE INSPECÇÃO DE SEGURANÇA

Todas as inspecções e reparações devem ser registadas no diagrama de manutenção.
Isto é válido não só para as suas próprias inspecções mas também para as inspecções efec-
tuadas pelo seu distribuidor autorizado da Terrier. Quando a pinça é entregue para manu-
tenção e inspecção, deve sempre apresentar o diagrama de manutenção.

Pinças de elevação com defeito
Quando é indicado algum tipo de desgaste ou dano, deve tomar as seguintes medidas.
1 Inutilize a pinça de elevação. (Tome nota da data da falha da pinça de elevação)
2 Tente apurar a causa da falha, como por exemplo (lista completa disponível no capítulo

1):
- Sobrecarga
- Utilização errada e/ou descuidada
- etc.

As reclamações indicadas no N.º 2 não são abrangidas pela garantia! Para garantir a sua se
gurança e a dos seus colegas, é obrigatório seguir estes procedimentos.
3 Devolva a sua pinça de elevação (com o historial de manutenção) ao seu distribuidor au-

torizado da Terrier. 
4 Se a pinça de elevação tiver sido revista/reparada pelo seu distribuidor, pode utilizar a

sua pinça novamente em segurança. Tome nota desta data no seu diagrama de manu-
tenção.

11c REGISTO DE INSPECÇÃO

Meses 4 8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 48 52 56 60

Anos 1 2 3 4 5

Inspecções de segurança pelo seu
próprio inspector

Manutenção por um distribuidor ofi-
cial da Terrier

Revisão por um distribuidor oficial da
Terrier
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1 IN GENERALE

Leggere attentamente le istruzioni di questo Manuale dell'utente prima di utilizzare la
clampa di sollevamento. In caso di un qualsiasi dubbio, consultare il proprio distributore.

Congratulazioni per il vostro acquisto di una clampa di sollevamento di sicurezza di lame
Terrier. I sistemi di qualità della gestione e dei servizi della società Terrier Lifting Clamps B.V
sono interamente conformi alle norme ISO 9001. I molti anni di ampia esperienza rappre-
sentano una garanzia di massima qualità e sicurezza.
La clampe di sollevamento Terrier sono realizzate di acciaio d'alta qualità e sono piena-
mente conformi alle norme e regolamentazioni europee, quali indicate nella Direttiva dei
macchinari 2006/42/EC.

2 PRINCIPIO OPERATIVO

Le clampe di sollevamento TVK e TVKH, a sicurezza verticale, sono state progettate in
modo specifico ed esclusivamente per il sollevamento verticale di tamburi di acciaio.
Le clampe TVK e TVKH consistono in un corpo, una camma e i perni della camma. La
camma opera pure come maniglione di sollevamento ed assicura che il tamburo sia mante-
nuto fermamente quando viene sollevato.   

3 APPLICAZIONI CONSENTITE

TVKH
La clampa TVKH viene utilizzata singolarmente. Quando si solleva il tamburo, questo deve
rimanere in posizione verticale in qualsiasi momento.

TVK
La clampa TVK può essere utilizzata singolarmente o con altre clampe mediante un'inter-
sezione a due o a quattro vie. Se un tamburo viene sollevato utilizzando una sola clampa
di sollevamento TVK, il tamburo può subire danni. Per evitare questa situazione, il tam-
buro deve essere sollevato per mezzo di due clampe di sollevamento allo stesso tempo. Per
garantire un sollevamento sicuro, la clampa TVK deve essere pretensionata.

4 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di tutto, la sicurezza! Garantite la vostra sicurezza personale leggendo per 
prima cosa le seguenti istruzioni di sicurezza.

Italian
o
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Assicurare la propria sicurezza e continuare a trarre vantaggio dalla sicurezza del nostro
prodotto facendo ispezionare e collaudare la clampa e, se necessario, realizzarne la revisi-
one una volta all'anno da parte della Terrier Lifting Clamps BV o da un altro centro di as-
sistenza e di riparazioni meccaniche qualificato e noto. Vedere pure il Paragrafo 8 -
Revisione. Mettersi in contatto con la Terrier Lifting Clamps BV per ulteriori informazioni.

EVITARE SITUAZIONI CHE POSSANO COMPORTARE RISCHI LETALI
Evitare situazioni che possono comportare rischi letali osservando le seguenti linee guida: 
- Non lavorare mai con una clampa non collaudata.
-    Mantenere sempre una distanza di sicurezza durante l'operazione di sollevamento e

non restare mai sotto il carico. 
- Non utilizzare la clampa se (è stata) danneggiata; farla riparare dalla Terrier Lifting

Clamps BV o presso un altro centro di assistenza e riparazioni meccaniche qualificato e
noto. In caso di dubbio, consultare il proprio fornitore.

- Non sollevare mai carichi superiori a quello sicuro di lavoro (WLL), indicato in modo chi-
aro sulla clampa e nel certificato;

- Non sollevare mai carichi per cui la clampa non è stata ideata.
- Quando si utilizzano più clampe di sollevamento TVK contemporaneamente, una oppo-

sta all'altra, provvedere imbracature di sollevamento o catene di una lunghezza 
sufficiente per assicurare che l'angolo tra le imbracature o le catene non eccedano un
angolo di 60 gradi.

- Quando si opera contemporaneamente con un certo numero di clampe di sollevamento
poste una accanto all'altra, utilizzare una trave di sollevamento (equilibratrice) e delle
imbracature o catene di sollevamento aventi una lunghezza sufficiente per assicurarsi
che i maniglioni di sollevamento sulle clampe non subiscano mai un carico laterale. 

- Rimuovere tutto il grasso, l'olio, la sporcizia, la corrosione e scrostature da laminatoio,
nel punto in cui si deve attaccare la clampa. 

- Assicurarsi che la clampe o le clampe sia/siano posizionata/e in modo da equilibrare il ca-
rico quando questo viene sollevato.

- La clampa è adatta soltanto ad un impiego in normali condizioni atmosferiche.

AVVERTENZA
- Non far subire al maniglione di sollevamento della clampa un carico laterale maggiore di

dieci gradi.
- Una caduta libera o un movimento incontrollato di pendolio, che causino urti contro

degli oggetti, possono indurre danni alla clampa. Se questo dovesse succedere, ve-
rificare che la clampa si trovi in buone condizioni operative prima di riutilizzarla.

- Le clampe di sollevamento non sono adatte alla creazione di giunti permanenti.
- Una manutenzione preventiva della clampa deve essere eseguita mensilmente. Vedere il

Paragrafo 6 - Manutenzione.
- Non modificare la clampa (mediante saldature, smerigliature, etc.), dato che ciò può in-

fluire in modo negativo sulla sua operabilità e sicurezza, rendendo così nulla qualsiasi
forma di garanzia e responsabilità del prodotto.

- Per questo stesso motivo, utilizzare soltanto elementi originali Terrier come pezzi di ri-
cambio.

- Un qualsiasi impiego non corretto della clampa e/o l'inosservanza di tutte le linee guida
ed avvertenze di questo Manuale dell'utente e riguardanti l'utilizzo di
questo prodotto può provocare un rischio per la salute dell'utente e/o delle altre per-
sone presenti.

- La temperatura operativa di entrambe le clampe di sollevamento si estende tra 100 °C e
- 40 °C. Consultare il proprio distributore se si devono applicare altre temperature
all'operatività della clampa.
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5 SOLLEVAMENTO MEDIANTE LE CLAMPE TVK & TVKH

Verificare che il limite di carico di lavoro (WWL) della clampa sia sufficiente per il carico de
terminato dalle condizioni di sollevamento. Nota: Il limite di carico di lavoro (WWL.) viene 
indicato sulla clampa di sollevamento.
- Attaccare la clampa di sollevamento al meccanismo di sollevamento per mezzo di:

- un maniglione di sicurezza ad un gancio di gru;
- un collegamento di accoppiamento o un maniglione a D;
- un'imbracatura o una catena, se necessario in abbinamento ad un collegamento di ac-
coppiamento o un maniglione a D.

- Assicurarsi che tutti gli attacchi siano stati collaudati e siano previsti per i pesi corretti.
Assicurarsi che i collegamenti di accoppiamento e i maniglioni siano di dimensioni abba-
stanza grandi per consentire alla clampa di muoversi liberamente nel gancio.

- Verificare l'eventuale presenza sulla clampa di un qualsiasi danno visibile. 
- Rimuovere qualsiasi traccia di grasso, sporcizia e scrostamenti da laminatoio dal

barile/tamburo al punto della clampa di sollevamento. 
- Aprire la clampa.
- Posizionare le griffe coprendo al massimo il barile/tamburo, assicurandosi che la clampa

sia posizionata in modo da equlibrare il carico quando questo viene sollevato.
- Sollevare con delicatezza, per consentire alla forza di sollevamento di essere applicata

uniformemente; verificare che la clampa non ruoti o si inclini.
- Se la clampa dovesse ruotare o inclinarsi, leggere le note menzionate più sopra, o rief-

fettuare l'operazione di sollevamento.
- Assicurare che il carico presenti una posizione stabile.

Si si sta utilizzando una clampa TVK, osservare le seguenti linee guida aggiuntive per le is-
pezioni: Verificare che sulla camma e sul telaio non siano presenti segni visibili di usura
e/o danni; Verificare pure la molla di bloccaggio. Quando si preme la camma, la molla di
tensione deve mostrare un'elasticità di tensione visibile.

Sollevamento mediante le clampe TVK
Posizionare correttamente la clampa sul bordo del tamburo, in tal modo che il segmento
dentato faccia presa sotto il bordo del tamburo. La clampa deve restare sul borso del tam-
buro in posizione pre-tensionata. Si può ora applicare la forza di sollevamento.
Una volta che il carico ha raggiunto la sua destinazione, abbassare il gancio della gru fino
a scaricare completamente la clampa. Questa situazione può essere verificata dall'allenta-
mento della catena di sollevamento e dal libero movimento del glande di ricoprimento
della clampa. Premere verso il basso il glande di ricoprimento mentre si mantiene il telaio.
La clampa si aprirà e il tamburo potrà essere asportato.

Sollevamento mediante le clampe TVK
Posizionare correttamente la clampa sul bordo del tamburo, in tal modo che il glande di
ricoprimento sia posizionato in modo sicuro sotto il bordo del tamburo. Il carico può ora
essere sollevato.
Una volta che il carico ha raggiunto la sua destinazione, abbassare il gancio della gru fino
a scaricare completamente la clampa. Questa situazione può essere verificata dall'allenta-
mento della catena di sollevamento e dal libero movimento del glande di ricoprimento
della clampa. Premere verso il basso il glande di ricoprimento mentre si mantiene il telaio.
La clampa si aprirà e il tamburo potrà essere asportato.
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6 MANUTENZIONE

- Verificare le condizioni generali dellaclampa almeno una volta al mese; vedere anche il
Capitolo 7 - Smontaggio/Montaggio.

- Non utilizzare mai una clampa se:
- il corpo è fessurato o deformato, in modo particolare a livello degli angoli delle griffe;
- la camma si presenti visibilmente deformata,
- i denti della camma non siano più aguzzi;
- i perni del maniglione siano visibilmente deformati;
- mancano uno o più perni di ritenuta;
- le marche sulla clampa non siano più leggibili.

A seconda dei difetti rimarcati:
- smontare e pulire la clampa (vedere il Capitolo 7 - Smontaggio/Montaggio) o far revisio-

nare la clampa dalla Terrier Lifting Clamps  B.V. o presso un altro centro di assistenza
e riparazioni meccaniche qualificato e noto (vedere il Capitolo 8 - Revisione).

7 SMONTAGGIO / MONTAGGIO DELLE CLAMPE TVK & TVKH 

Nota importante! Prima di iniziare a smontare la clampa, marcare ciascuna parte in tal
modo che possano essere facilmente rimontate nella posizione originale.

Smontaggio della TVK
- Rimuovere il perno di ritenuta (5), a cui è fissata la molla di bloccaggio (4), dal telaio (1).
- Rimuovere i perni di ritenuta (7), che fissano il perno di rotazione (6) ed il perno del te-

laio (6).
- Smontare entrambi i perni.
- Rimuovere la camma (3) e il glande di ricoprimento (2).

Smontaggio della TVKH
- Rimuovere i tre bulloni Allen (5)
- Rimuovere i perni di ritenuta (7)
- Far scorrere entrambi i lati a parte.

Rimontaggio della TVK e della TVKH
Per rimontare le clampe, riassemblarle nell'ordine inverso dello smontaggio. Per assicurare
la sicurezza della clampa, utilizzare soltanto le parti di ricambio originali Terrier per la ri-
parazione della clampa. Assicurarsi che siano marcate per consentire un'individuazione ap-
propriata. Se si effettuano ispezioni, riparazioni o se si apportano modifiche da soli, si
provocherà la nullità di tutte le forme di garanzia e risponsabilità riguardanti il prodotto.
Dopo l'ispezione, la riparazione e/o il rimontaggio, le clampe devono essere collaudate
mediante un bancone di test certificato.

8 REVISIONE

Almeno una volta all'anno, oppure in caso di un qualsiasi danno alla clampa, questa deve
essere ispezionata, collaudata e, se necessario, revisionata dalla Terrier Lifting Clamps BV o
presso un centro di riaparazioni meccaniche qualificato e noto.
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9 SMALTIMENTO

Una volta raggiunta la fine della sua durata operativa, la clampa potrà essere trattata alla
stregua di rottame ferroso, a condizione che la clampa sia resa non più funzionale per un
suo ulteriore impiego.

10 ELENCO DEI PUNTI DI VERIFICA PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

11 GARANZIA

La Terrier Lifting Clamps offre una garanzia di 5 anni sulle sue clampe di sollevamento.
Questa garanzia è applicabile all'utente finale d'origine delle clampe di sollevamento. E
soltanto nel caso che la clampa in questione sia stata ispezionata, verificata e assistita se-
condo le istruzioni e da parte di un distributore ufficiale.
Il periodo di garanzia di 5 anni decorre dal giorno dell'acquisto ed è soggetto a tutte le
condizioni e misurazioni menzionate in questo documento.     

11a CONDIZIONI

Questa garanzia copre soltanto le anomalie degli utensili di sollevamento che siano conse-
guenti ad errori di produzione e che intervengano durante un impiego normale. La garan-
zia non copre le usure di elementi quali perni di rotazione, montaggi delle camme, molle
di bloccaggio, etc. Se dovesse presentarsi un qualsiasi tipo di difetto durante questo peri-
odo di garanzia, l'utensile di sollevamento verrà sostituito o riparato, ad insindacabile giu-
dizio del produttore.

Non si potrà usufruire della garanzia sulle clampe in seguito alle seguenti anomalie: 
- �usura regolare
- �sovraccarico 
- �impiego errato e/o senza cura
- �danni
- �innosservanza di procedure e misurazioni
- �sollevamento di materiali diversi da quelli indicati sulla clampa o specificati nel Manuale

�dell'utente
- �adattamento e/o modifica della clampa Terrier 
- �un impiego scriteriato della clampa e l'inosservanza delle indicazioni menzionate nel 

Guasto/malfunzionamento Causa possibile Azione

Scivolamento del carico Carico sporco
La camma è sporca
Griffe che restano in
posizione di apertura
perché piegate

Pulire il carico
Pulire la clampa
Rigetto della clampa

La camma ruota male Camma sovraccarica Rigetto della clampa

Corpo piegato Clampa sovraccarica Rigetto della clampa

Maniglione di 
sollevamento ovalizzato

Clampa sovraccarica Rigetto della clampa

Perno della camma piegato Clampa sovraccarica Sostituire il perno della camma

Perni di ritenuta mancanti Montaggio non corretto
Montare nuovi perni di 
ritenuta

Clampa difficile a [missing
text] apertura/chiusura

Clampa usurata
Clampa sovraccarica

Rigetto della clampa
Pulire la clampa
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�Ma�nuale dell'utente
- �nel caso che la manutenzione e/o la revisione non sia stata condotta da un distributore

�ufficiale Terrier.

Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni incidentali o derivanti dall'im-
piego degli utensili di sollevamento, né per l'inosservanza delle istruzioni menzionate in
questo Manuale. 

11b PROCEDURA DI ISPEZIONE DELLA SICUREZZA

Tutte le ispezioni e riparazioni devono essere menzionate per iscritto nello schema di ma-
nutenzione. Questo vale non solo per le vostre ispezioni, ma anche per quelle che vengono
condotte dal vostro distributore autorizzato Terrier. Quando la clampa viene sottoposta a
manutenzioni e ispezioni, dovrete sempre fornire lo schema di manutenzione ad essa in-
combente.

Clampe di sollevamento difettose
Quando viene indicata una certa forma di usura o danno, si devono intraprendere le segu-
enti misure:

1 Interrompere l'impiego della clampa di sollevamento. (Annotare la data dell'anomalia
sulla clampa di sollevamento)

2 Tentare di ovviare alla causa dell'anomalia, servendosi ad esempio dell'elenco completo
delle anomalie, di cui al capitolo 1:
- sovraccarico
- impiego errato e/o senza cura
- etc

Questi inconvenienti, citati al punto 2, non sono coperti dalla garanzia. Per garantire la si
curezza di voi e dei vostri colleghi, siete obbligati di osservare questa procedura.
3 Restituire la clampa di sollevamento (con la cronologia della manutenzione) al vostro

distributore Terrier autorizzato. 
4 Se la clampa di sollevamento è stata revisionata / riparata dal vostro distributore, potete

riutilizzare tale clampa con assoluta sicurezza. Annotate questa data nello schema di
manutenzione.

11c PROGRAMMA DI ISPEZIONI

Mesi 4 8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 48 52 56 60

Anni 1 2 3 4 5

Ispezioni di sicurezza condotte dal vo-
stro responsabile

Manutenzione condotta da un distri-
butore ufficiale Terrier

Revisione effettuata da un distribu-
tore ufficiale Terrier
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GÙàƒjÉä

1- YÉΩ

2- eÑóGC Gdàû°¨«π

Gdà£Ñ«≤Éä GŸù°ªƒì H¡É

4- GEQT°ÉOGä Gdù°Óeá

5- Gdôa™ eø NÓ∫ eû°ÉH∂ Gdôa™ KVTh HKVT

6- Gdü°«Éfá

7- GdàØµ«∂/GdÎc«Ö

8- GdØëü¢ Gdób«≥

9- GCS°∏ƒÜ Gdàî∏ü¢

01- bÉFªá eôGL©á GS°àµû°É± G’CN£ÉA hGEU°ÓM¡É

11- Gd†°ªÉ¿

1- YÉΩ.

HôLÉA bôGAI G’EQT°ÉOGä GdƒGQOI Hód«π GŸù°àîóΩ gòG H©æÉjá bÑπ GS°àîóGΩ

eû°Ñ∂ Gdôa™. GEPG cÉfâ dój∂ GC… T°µƒ∑, HôLÉA GS°àû°ÉQI GŸƒR´ GdàÉH™ d∂.

J¡Éf«æÉ Y∏≈ GbàæÉFµº eû°Ñ∂ GCeÉ¿ Qa™ G’CdƒGì eø .reirreTJ∏àõΩ GCf¶ªá

G÷ƒOI ’EOGQI YB spmalC gnitfiL reirreThNóeÉJ¡É Hû°µπ cÉeπ Ã©ÉjÒ OSI

.1009hJ©ó Gdù°æƒGä Gd©ójóI eø GÿÈI Gdû°ÉS°©á V°ªÉfkÉ ’Cbü°≈ OQLÉä

G÷ƒOI hGdù°Óeá.

hjàº Jü°æ«™ eû°ÉH∂ Gdôa™ eø reirreTeø GdØƒ’P P… G÷ƒOI Gd©Éd«á hJ∏àõΩ

“Ée
k

É HÉŸ©ÉjÒ G’ChQhH«á GdƒGQOI ‘ JƒL«¬ G’B’ä 6002/24/.CE

2. eÑóGC Gdàû°¨«π.

” Jü°ª«º eû°ÉH∂ Qa™ G’CeÉ¿ GdôGCS°«á KVThHKVTNü°«ü°
k

É hHü°ƒQI

Mü°ôjá eø GCLπ Gdôa™ GdôGCS°» d∏óGQGä GdØƒ’Pjá.

hJàµƒ¿ eû°ÉH∂ KVThHKVTeø Lù°º hcÉeá heù°ªÉQ cÉeá. hJ©ªπ GdµÉeá

còd∂ cû°µÉ∫ Qa™ hJ†°ªø GC¿ GdóGQI jàº eù°µ¡É HÉEMµÉΩ GCKæÉA Qa©¡É. 

3- Gdà£Ñ«≤Éä GŸù°ªƒì H¡É.

HKVT
jàº GS°àîóGΩ eû°Ñ∂ HKVTHü°ƒQI aôOjá. Yæó Gd≤«ÉΩ HÉdôa™, jéÖ GC¿ J¶π

لا
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GdóGQI ‘ hV°™ QGCS°» ‘ Lª«™ G’ChbÉä.

KVT
Áµø GS°àîóGΩ eû°Ñ∂ KVTHü°ƒQI aôOjá GCh e™ eû°ÉH∂ GCNôi HÉS°àîóGΩ

J≤ÉW™ KæÉF» GCh QHÉY» G’ŒÉgÉä. ‘ MÉdá Qa™ OGQI HÉS°àîóGΩ a≤§ eû°Ñ∂

Qa™ KVThGMó, a«ªµø GC¿ Jà©ôV¢ GdóGQI d∏à∏∞. dàØÉO… gòG, jæÑ¨» Qa™

GdóGQI HÉS°àîóGΩ eû°ÉH∂ Qa™ ‘ fØù¢ Gdƒbâ. hd†°ªÉ¿ Gdôa™ G’Beø, ” T°ó

eû°Ñ∂ KVTHü°ƒQI eù°Ñ≤á.

4- GEQT°ÉOGä Gdù°Óeá

Gdù°Óeá GCh’k! GV°ªø S°Óeà∂ Gdû°îü°«á eø NÓ∫ bôGAI GEQT°ÉOGä Gdù°Óeá

GdàÉd«á H©æÉjá GCh’k.

JÉCcó eø S°Óeà∂ Gdû°îü°«á hGS°àªô ‘ G’S°àØÉOI eø GCeÉ¿ eæàéÉJæÉ eø

NÓ∫ e©Éjæá GŸû°ÉH∂ hGNàÑÉQgÉ hGE¿ GS°à∏õΩ G’Ceô aëü°¡É Hóbá Y∏≈ G’Cbπ

eôI hGMóI S°æƒj
k

É eø NÓ∫ .V.B spmalC gnitfiL reirreTGCh eôcõ GEU°Óì

hNóeá e«µÉf«µ» e©àªó.  Gf¶ô GCj†°kÉ GdØü°π GdãÉeø - GdØëü¢ Gdób«≥.

GJü°π H` .V.B spmalC gnitfiL reirreTd∏ëü°ƒ∫ Y∏≈ eõjó eø GŸ©∏ƒeÉä.

ŒæÖ GŸƒGb∞ Gdà» “ãπ N£ƒQI Y∏≈ G◊«ÉI

ŒæÖ GŸƒGb∞ Gdà» Jû°µπ N£ƒQI Y∏≈ G◊«ÉI ÃÉ ‘ Pd∂ GdàƒL«¡Éä GdàÉd«á: 

-’ J©ªπ e£∏≤kÉ Ãû°Ñ∂ ⁄ jàº GNàÑÉQ√.

-cø Y∏≈ H©ó eù°Éaá Yæó Gdôa™ h’ J≤∞ e£∏≤kÉ –â G◊ªƒdá. 

-’ Jù°àîóΩ GŸû°Ñ∂ ‘ MÉdá J©ôV°¬ d∏à∏∞; bº Y∏≈ GdØƒQ HÉEU°ÓM¬ eø

NÓ∫ VB spmalC gnitfiL reirreTGCh eôcõ GEU°Óì 

hNóeá e«µÉf«µ» e©àªó GBNô. ‘ MÉdá hLƒO T°∂, GS°àû°ô GŸƒR´ GdàÉH™ d∂.

-’ J≤º e£∏≤kÉ Hôa™ G◊ªƒ’ä G’CK≤π eø Mó Mªƒdá Gd©ªπ )LLW(, cªÉ gƒ

eû°ÉQ GEd«¬ Y∏≈ GŸû°Ñ∂ h‘ T°¡ÉOI G’NàÑÉQ.

-’ J≤º e£∏≤kÉ Hôa™ G◊ªƒ’ä Gdà» ⁄ jàº Jü°ª«º GŸû°ÉH∂ d¡É.

-Yæó GS°àîóGΩ eÉ jõjó Y∏≈ eû°Ñ∂ Qa™ KVThGMó ‘ fØù¢ Gdƒbâ, ‘

eƒGL¡á H©†°¡É GdÑ©†¢, a≤º JƒaÒ MÑÉ∫ GCh S°ÓS°π Qa™ PGä Wƒ∫ cÉ± 

d†°ªÉ¿ YóΩ ŒÉhR GdõGhjá HÚ G◊ÑÉ∫ GCh Gdù°ÓS°π 06OQLá.

- Yæó Jû°¨«π YóO eø eû°ÉH∂ Gdôa™ LæÑ
k

É GE¤ LæÖ ‘ fØù¢ Gdƒbâ, HôLÉA

GS°àîóGΩ YÉQV°á Qa™ )eƒGR¿( hMÑÉ∫ GCh S°ÓS°π Qa™ PGä Wƒ∫ eæÉS°Ö

d†°ªÉ¿ YóΩ J©ôV¢ T°µÉ’ä Gdôa™ GŸƒLƒOI Y∏≈ GŸû°ÉH∂ e£∏≤kÉ d∏ëªƒdá

G÷ÉfÑ«á.

-bº HÉERGdá Lª«™ Gdû°ëƒΩ hGdõjƒä hG’ChS°Éñ hGdàÉBcÓä hbû°ƒQ hGCcÉS°«ó 
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GdóQa∏á eø GdÈe«π/GdóGQI ‘ Gdæ≤£á Gdà» YæógÉ jàº QH§ GŸû°Ñ∂.

-JÉCcó eø hV°™ Gıªó )GıÉeó( ŸƒGRfá G◊ªƒdá GCKæÉA Qa©¡É.

-GŸû°Ñ∂ eÓFº a≤§ dÓS°àîóGΩ ‘ Gd¶ôh± G÷ƒjá Gd©ÉOjá.

–òjô

-’ J©ôV¢ T°µÉ∫ Gdôa™ GÿÉU¢ Ãû°Ñ∂ Gdôa™ ◊ªƒdá LÉfÑ«á ŸÉ jõjó Y∏≈

01OQLÉä.

-bó jàù°ÑÖ Gdù°≤ƒ• G◊ô GCh G◊ôcá GŸàÉCQLëá ZÒ GŸù°«£ô Y∏«¡É Y∏≈ 

cÓÜ GdôGa©á Gdò… jù°ÑÖ Jü°ÉOΩ G’CT°«ÉA, ‘ V°ôQ d∏ªû°Ñ∂. ‘ MÉdá Móhç

gòG, JÉCcó eÉ GEPG cÉ¿ GŸû°Ñ∂ eÉ jõG∫ ‘ hV°™ Yªπ L«ó bÑπ GS°àîóGe¬ eôI

KÉf«á.

-eû°ÉH∂ Gdôa™ d«ù°â eÓFªá ’Efû°ÉA eØÉU°π OGFªá.

-jæÑ¨» Gd≤«ÉΩ Hü°«Éfá GŸû°Ñ∂ T°¡ôj
k

É Hü°ƒQI eæà¶ªá. Gf¶ô GdØü°π Gdù°ÉOS¢

-Gdü°«Éfá.

-’ J≤º Hà©ójπ GŸû°Ñ∂ )HÉd∏ëÉΩ hGdù°ë≥ heÉ GE¤ Pd∂.(, M«å GC¿ gòG bó jƒDKô

Hü°ƒQI Yµù°«á Y∏≈ Jû°¨«∏¬ hGCeÉf¬, heø Kº GEd¨ÉA GC… GCT°µÉ∫ V°ªÉ¿ GCh

eù°ƒDhd«á Yø GŸæàè.

-hdæØù¢ Gdù°ÑÖ H©«æ¬, GS°àîóΩ a≤§ eµƒfÉä reirreTG’CU°∏«á.

bó j©ôV¢ GC… GS°àîóGΩ ZÒ eÓFº d∏ªû°Ñ∂ h/GCh YóΩ eôGYÉI GC… JƒL«¡Éä GCh

–òjôGä hGQOI ‘ Od«π GŸù°àîóΩ gòG GŸà©∏≥ HÉS°àîóGΩ gòG GŸæàéü°ëá

GŸù°àîóΩ h/GCh GŸÉQI d∏î£ô.

-JÎGhì OQLá MôGQI Gdàû°¨«π dµπ eø eû°ÉH∂ Gdôa™ HÚ 001OQLá eÄƒjá

)212OQLá a¡ôf¡Éjâ( hS°ÉdÖ 04OQLá eÄƒjá )-04OQLá a¡ôf¡Éjâ(.

HôLÉA GS°àû°ÉQI GŸƒR´ GdàÉH™ d∂ ‘ MÉdá J£Ñ«≥ OQLÉä MôGQI eæ£Ñ≤á

GCNôi.

5- Gdôa™ eø NÓ∫ eû°ÉH∂ KVThHKVT

GdØëü¢ GdƒbÉF»

-–≤≥ eÉ GEPG cÉ¿ Mó Mªƒdá Gd©ªπ ).L.L.W( d∏ªû°Ñ∂ cÉa«
k

É d∏ëªƒdá GŸ¡«ÉCI

‘ hV°™ Gdôa™. eÓM¶á: ” JƒV°«í Mó Mªƒdá Gd©ªπ ).LWW( Y∏≈ eû°Ñ∂

Gdôa™.

-bº HôH§ eû°Ñ∂ Gdôa™ ‘ GBd«á Gdôa™ Yø Wôj≥

M∏≤á T°µÉ∫ G’CeÉ¿ eÑÉT°ôI ‘ cÓÜ QGa©á GCh

M∏≤á G’bÎG¿ GCh T°µÉ∫ Y∏≈ T°µπ Mô± D
GCh MÑπ GCh S°∏ù°∏á, hGE¿ J£∏Ö G’Ceô QH£¡É Hë∏≤á GbÎG¿ GCh T°µÉ∫ Y∏≈ T°µπ

Mô± .D

-JÉCcó eø GC¿ cÉaá GŸôa≤Éä ” GNàÑÉQgÉ hGC¿ d¡É GdƒR¿ Gd£æ» Gdü°ë«í.
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JÉCcó eø GC¿ M∏≤Éä G’bÎG¿ hGdû°µÉ’ä cÑÒI HÉdóQLá GdµÉa«á d∏ù°ªÉì

Hàëô∑ GŸû°Ñ∂ Hëôjá ‘ GdµÓÜ.

-–≤≥ eÉ GEPG cÉ¿ gæÉ∑ GC… J∏∞ hGV°í ‘ GŸû°Ñ∂. 

-bº HÉERGdá GC… T°ëƒΩ hGCJôHá hGCcÉS°«ó OQa∏á eø GdÈe«π/GdóGQI ‘ eƒb™

eû°Ñ∂ Gdôa™. 

-bº HØàí GŸû°Ñ∂.

-V°™ GdØµƒ∑ HÉd≤óQ Gdò… Jù°à≤ô H¬ aƒ¥ GdÈe«π/GdóGQI, Hë«å JàÉCcó eø GC¿

GŸû°Ñ∂ ” hV°©¬ HÉdü°ƒQI Gdà» “µæ¬ eø eƒGRfá G◊ªƒdá GCKæÉA Qa©¡É.

-GQa™ Hôa≥ Mà≈ Áµø J£Ñ«≥ Gd≤ƒI GdôGa©á, –≤≥ eÉ GEPG cÉ¿ GŸû°Ñ∂

eØµƒckÉ GCh eÉFÓk.

-GEPG cÉ¿ GŸû°Ñ∂ eØµƒckÉ GCh eÉFÓk, YÉhO e£Éd©á GŸÓM¶Éä GŸòcƒQI GBfØkÉ

Mƒ∫ Yª∏«á Gdôa™.

-JÉCcó eø GC¿ G◊ªƒdá eƒV°ƒYá ‘ eµÉ¿ eù°à≤ô.

-‘ MÉdá b«Ée∂ HÉS°àîóGΩ eû°Ñ∂ KVT,HôLÉA eôGYÉI e¡ÉΩ GdØëü¢

G’EV°Éa«á GdàÉd«á: Gaëü¢ T°µÉ∫ Gdôa™ hG’EWÉQ d∏µû°∞ Yø eƒDT°ôGä hGV°ëá

d∏àÉBcπ h/GCh Gdà∏∞. bº còd∂ HØëü¢ RfÈ∑ Gd≤Øπ. Yæó Gd†°¨§ Y∏≈ GdµÉeá,

jæÑ¨» GC¿ j¶¡ô RfÈ∑ Gdù°ëÖ dóhfá T°ó hGV°ëá.

Gdôa™ eø NÓ∫ eû°ÉH∂ KVT
V°™ Hû°µπ U°ë«í GŸû°Ñ∂ Y∏≈ MÉaáGdóGQI, HÉd£ôj≤á Gdà» “ù°∂ H¡É Gd≤£É´

GŸù° HÉEMµÉΩ –â MÉaá GdóGQI. jæÑ¨» GC¿ j¶π GŸû°Ñ∂ Y∏≈ MÉaá GdóGQI

‘ hV°™ Gdû°ó GŸù°Ñ≥. Áµø G’B¿ J£Ñ«≥ Gd≤ƒI GdôGa©á.

Yæó hU°ƒ∫ G◊ªƒdá GE¤ hL¡à¡É, bº HÉEfõG∫ cÓÜ GdôGa©á Mà≈ jàº JØôj≠

G◊ªƒdá Hü°ƒQI cÉe∏á. hÁµø Gdàë≤≥ eø gòG eø NÓ∫ GQJîÉA dù°∏ù°á Gdôa™

hMôjá Môcá U°æóh¥ G◊û°ƒ GÿÉU¢ HÉŸû°Ñ∂. GOa™ U°æóh¥ G◊û°ƒ GE¤ GCS°Øπ

GCKæÉA GMàéÉR√ Y∏≈ G’EWÉQ. S°«Øàí GŸû°Ñ∂ hÁµø f≤π GdóGQI H©«ó
k

G.

Gdôa™ eø NÓ∫ eû°ÉH∂ HKVT
V°™ Hû°µπ U°ë«í GŸû°Ñ∂ Y∏≈ MÉaá GdóGQI, HÉd£ôj≤á Gdà» jàº H¡É hV°™

U°æóh¥ G◊û°ƒ eôHƒWkÉ HÉEMµÉΩ –â MÉaá GdóGQI. hÁµø G’B¿ Qa™ G◊ªƒdá.

Yæó hU°ƒ∫ G◊ªƒdá GE¤ hL¡à¡É, bº HÉEfõG∫ cÓÜ GdôGa©á Mà≈ jàº JØôj≠

G◊ªƒdá Hü°ƒQI cÉe∏á. hÁµø Gdàë≤≥ eø gòG eø NÓ∫ GQJîÉA dù°∏ù°á Gdôa™

hMôjá Môcá U°æóh¥ G◊û°ƒ GÿÉU¢ HÉŸû°Ñ∂. GOa™ U°æóh¥ G◊û°ƒ GE¤ GCS°Øπ

GCKæÉA GMàéÉR√ Y∏≈ G’EWÉQ. S°«Øàí GŸû°Ñ∂ hÁµø f≤π GdóGQI H©«ó
k

G.
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6- Gdü°«Éfá

-JÉCcó eø G◊Édá Gd©Éeá d∏ªû°Ñ∂ Y∏≈ G’Cbπ eôI hGMóI T°¡ôj
k

É, Gf¶ô GdØü°π

Gdù°ÉH™ - GdàØµ«∂/GdÎc«Ö.

-’ Jù°àîóΩ GŸû°Ñ∂ GEPG:

-cÉ¿ G÷ù°º eû°≤ƒbkÉ GCh eû°ƒg
k

É, ’S°«ªÉ ‘ LƒGfÖ GdØ∂,

-J©ôV°â GdµÉeá d∏àû°ƒ√ Hü°ƒQI e∏ëƒXá,

-⁄ J©ó S°æƒ¿ GdµÉeá MÉOI,

-cÉfâ eù°ÉeÒ Gdû°µÉ’ä eû°ƒgá Hü°ƒQI hGV°ëá,

-cÉfâ GC… eù°ÉeÒ GMàéÉR eØ≤ƒOI,

-⁄ J©ó Gd©ÓeÉä GŸƒLƒOI Y∏≈ GŸû°Ñ∂ e≤ôhAI.

HæÉA
k
 Y∏≈ Gd©«ƒÜ GŸ∏ëƒXá:

-bº HØ∂ GŸû°Ñ∂ hJæ¶«Ø¬ )Gf¶ô GdØü°π Gdù°ÉH™ - GdàØµ«∂/GdÎc«Ö( GCh

aëü°¬ Hóbá Yø Wôj≥  V.B spmalC gnitfiL reirreTGCh eôcõ GEU°Óì 

e«µÉf«µ» e©àªó GBNô )Gf¶ô GdØü°π GdãÉeø

-GdØëü¢ Gdób«≥(.

7. JØµ«∂ / Jôc«Ö eû°ÉH∂ KVTh.HKVT

gÉΩ! bÑπ GdÑóA ‘ a∂ GŸû°Ñ∂, bº Hàëójó Lª«™ G’CLõGA Hà∏∂ Gd£ôj≤á Gdà»

jàº H¡É GEYÉOI Œª«©¡É Hù°¡ƒdá ‘ GŸƒV°™ G’CU°∏».

a∂ KVT
-bº HØ∂ eØàÉì G’MàéÉR )5(, Gdò… jàº QH§ RfÈ∑ Gd≤Øπ H¬ )4(, eø G’EWÉQ

)1(.

-bº HØ∂ eù°ÉeÒ G’MàéÉR )7(, Gdà» –µº QH§ eù°ªÉQ G’QJµÉR )6( heù°ªÉQ

G’EWÉQ )6(.

-a∂ cπ eø GŸù°ªÉQjø.

-bº HØ∂ GdµÉeá )3( hU°æóh¥ G◊û°ƒ )2(.

a∂ HKVT
-bº HØ∂ eù°ÉeÒ GCdø GdãÓKá )5(

-bº HØ∂ eù°ÉeÒ G’MàéÉR )7(

-hL¡É GE¤ hL¬ H©«ó
k

G Yø H©†°¡ªÉ.
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GEYÉOI Jôc«Ö KVThHKVT

Yæó GEYÉOI Jôc«Ö GŸû°ÉH∂, bº HÎc«Ö Lª«™ G’CLõGA HÎJ«Ö Yµù°». d†°ªÉ¿

S°Óeá GŸû°Ñ∂, GS°àîóΩ a≤§ GCLõGA G’S°àÑóG∫ G’CU°∏«á eø reirreTYæó GEU°Óì

GŸû°Ñ∂. JÉCcó eø GCf¡É e©∏ªá d∏ù°ªÉì HÉdàëójó GŸæÉS°Ö. GEPG bªâ HÉELôGA GC…

Yª∏«Éä aëü¢ GCh GEU°ÓMÉä GCh J©ójÓä HæØù°∂, aÉCfâ Hòd∂ S°à≤ƒΩ HÉEd¨ÉA

Lª«™ GCT°µÉ∫ Gd†°ªÉ¿ GCh GŸù°ƒDhd«á Yø GŸæàè. H©ó GdØëü¢, hG’EU°Óì h/GCh

GdÎc«Ö, jæÑ¨» GNàÑÉQ GŸû°ÉH∂ HÉS°àîóGΩ e©«ÉQ GNàÑÉQ e©àªó.

8- GdØëü¢ Gdób«≥

jæÑ¨» aëü¢ GŸû°Ñ∂ hGNàÑÉQ√, hGE¿ J£∏Ö G’Ceô, aëü°¬ Hóbá eø NÓ∫

.VB spmalC gnitfiL reirreTGCh eôcõ GEU°Óì e«µÉf«µ» e©àªó Y∏≈ G’Cbπ eôI

hGMóI S°æƒj
k

É GCh ‘ MÉdá Móhç J∏∞ d∏ªû°Ñ∂.

9- GCS°∏ƒÜ Gdàî∏ü¢

ÃéôO GC¿ jü°π GŸû°Ñ∂ GE¤ f¡Éjá OhQI Yªô√ GŸØ«óI, jéÖ GC¿ j©Édè cîôOI

Mójó, T°ôj£á GC¿ jµƒ¿ GŸû°Ñ∂ ZÒ U°Édí ’S°àîóGΩ GBNô.

01- bÉFªá eôGL©á GS°àµû°É± G’CN£ÉA hGEU°ÓM¡É

Gd≤ü°ƒQ/Gd©£π

Gfõ’¥ G◊ªƒdá

cÉeá eàªëƒQI Hü°ƒQI S°«Äá

Gd¡«µπ GŸæãæ»

T°µÉ∫ Qa™ H«†°Éh…

eù°ªÉQ cÉeá eæãæ»

eù°ÉeÒ GMàéÉR eØ≤ƒOI

GŸû°Ñ∂ Gdü°©Ö Gdà©Éeπ e©¬

Gdù°ÑÖ GÙàªπ

GJù°Éñ G◊ªƒdá

cÉeá eàù°îá

GdØµƒ∑ GŸæãæ«á GŸØàƒMá

cÉeá fiª∏á Y∏≈ fëƒ RGFó

GŸû°Ñ∂ GÙªπ Y∏≈ fëƒ RGFó

GŸû°Ñ∂ GÙªπ Y∏≈ fëƒ RGFó

GŸû°Ñ∂ GÙªπ Y∏≈ fëƒ RGFó

›ª™ Y∏≈ fëƒ ZÒ U°ë«í

GŸû°Ñ∂ GŸàÉBcπ

GŸû°Ñ∂ GŸ∏ƒç

G’ELôGA

Jæ¶«∞ G◊ªƒdá

Jæ¶«∞ GŸû°Ñ∂

Wôì GŸû°Ñ∂

Wôì GŸû°Ñ∂

Wôì GŸû°Ñ∂

Wôì GŸû°Ñ∂

Œójó eù°ªÉQ GdµÉeá

eÓAeá eù°ÉeÒ

G’MàéÉR G÷ójóI

Wôì GŸû°Ñ∂
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11. Gd†°ªÉ¿

J≤óΩ spmalC gnitfiL reirreTV°ªÉfkÉ ŸóI Nªù¢ S°æƒGä HÉdæù°Ñá Ÿû°ÉH∂

Gdôa™ GÿÉU°á H¡É.

hjæ£Ñ≥ gòG Gd†°ªÉ¿ Y∏≈ GŸù°àîóΩ Gdæ¡ÉF» G’CU°∏» Ÿû°ÉH∂ Gdôa™. hPd∂

a≤§ ‘ MÉdá e©Éjæá GŸû°Ñ∂ haëü°¬ hU°«Éfà¬ ha≤kÉ d¡ò√ G’EQT°ÉOGä hYø

Wôj≥ eƒR´ QS°ª».

hJù°Ò aÎI gòG Gd†°ªÉ¿ GdÑÉd¨á 5S°æƒGä eø jƒΩ Gdû°ôGA, hg» Jî†°™

÷ª«™ Gd¶ôh± hGd≤«ÉS°Éä GdƒGQOI H¡òG GŸù°àæó.     

11GC. Gd¶ôh±

hj¨£» gòG Gd†°ªÉ¿ fƒGM» Gd≤ü°ƒQ ‘ GCOhGä Gdôa™ Gdà» Jæàè Yø GCN£ÉA

G’EfàÉê Gdà» –óç GCKæÉA G’S°àîóGΩ Gd©ÉO…. ’ j¨£» Gd†°ªÉ¿ GC… JÉBcπ

d∏ªµƒfÉä eãπ GÙÉhQ h›ªƒYÉä GdµÉeá hRfÈcÉä Gd≤Øπ hfëƒ Pd∂. h‘

MÉdá hLƒO GC… fƒ´ eø GCfƒG´ Gd≤ü°ƒQ NÓ∫ aÎI gòG Gd†°ªÉ¿, aÉEf¬ S°«àº

GS°àÑóG∫ GCOGI Gdôa™ GCh GEU°ÓM¡É Y∏≈ Mù°ÉÜ GŸæàè.

’ jƒLó V°ªÉ¿ d∏ªû°ÉH∂ fà«éá dæƒGM» Gd≤ü°ƒQ GdàÉd«á: 

GdàÉBcπ GŸæà¶º

G◊ªƒdá GŸØôWá. 

G’S°àîóGΩ GÿÉWÅ h/GCh Hóh¿ YæÉjá

G’CV°ôGQ

NÓ± G’ELôGAGä hGdàóGHÒ GdàÉd«á

Qa™ eƒGO flà∏Øá Yø J∏∂ GŸû°ÉQ GEd«¡É Y∏≈ GŸû°Ñ∂ GCh GdƒGQOI ‘ Od«π

GŸù°àîóΩ

J¨«Ò h/GCh J©ójπ eû°Ñ∂ .reirreT

G’S°àîóGΩ Gd£ÉFû¢ d∏ªû°Ñ∂, hYóΩ GJÑÉ´ Lª«™ OhGY» G’S°à©ªÉ∫ GdƒGQOI ‘

Od«π GŸù°àîóeÚ.

Yæó YóΩ JæØ«ò Gdü°«Éfá h/GCh GŸôGL©á eø NÓ∫ eƒR´ eØƒV¢ eø .reirreT

GŸæàè d«ù¢ eù°Äƒ∫ Yø Gdà∏∞ Gd©ôV°» GCh Gd†°ôQ fà«éá ’S°àîóGΩ GCOhGä

Gdôa™ HÉ’EV°Éaá GE¤ Gd†°ôQ GdæÉœ Yø flÉdØá gòG Gdód«π.

11Ü. aëü¢ S°Óeá G’ELôGAGä

jéÖ Jóhjø Lª«™ Yª∏«Éä GdØëü¢ hG’EU°Óì ‘ fl£§ Gdü°«Éfá.

hgòG ’ jù°Ò a≤§ Y∏≈ Yª∏«Éä GdØëü¢ GÿÉU¢ H∂ Hπ còd∂ HÉdæù°Ñá 
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d©ª∏«Éä GdØëü¢ Gdà» Jàº eø NÓ∫ eƒR´ eØƒV¢ eø .reirreTYæó Jù°∏«º

GŸû°Ñ∂ d∏ü°«Éfá hGdØëü¢, jà©Ú Y∏«∂ Ohe
k

É J≤óË fl£§ Gdü°«Éfá.

eû°ÉH∂ Gdôa™ GŸ©«Ñá. 

‘ MÉdá hLƒO GC… T°µπ eø GCT°µÉ∫ GdàÉBcπ GCh Gdà∏∞, jéÖ GJîÉP GdàóGHÒ

GdàÉd«á.

1- Jƒb∞ Yø GS°àîóGΩ eû°Ñ∂ Gdôa™. )’Mß JÉQjï Gd≤ü°ƒQ Ÿû°Ñ∂ Gdôa™(

2- MÉh∫ GC¿ Jù°à©«ó S°ÑÖ Gd≤ü°ƒQ, Y∏≈ S°Ñ«π GŸãÉ∫ )Gd≤ÉFªá GdµÉe∏á

eàÉMá ‘ GdØü°π G’Ch∫(:

-G◊ªƒdá GŸØôWá

-G’S°àîóGΩ GÿÉWÅ h/GCh Hóh¿ YæÉjá

-heÉ GE¤ Pd∂

gò√ GŸ£ÉdÑÉä GdƒGQOI ‘ Qbº 2’ Jî†°™ d∏†°ªÉ¿! d†°ªÉ¿ MªÉjà∂ GCfâ

hReÓF∂, jàëàº Y∏«∂ GJÑÉ´ gòG G’ELôGA.

3- bº HÉEYÉOI eû°Ñ∂ Gdôa™ dój∂ )Gdò… d¬ S°éπ U°«Éfá( GE¤ GŸƒR´ GdàÉH™

d∂ GŸØƒV¢ eø .reirreT

-4‘ MÉ∫ aëü¢ /GEU°Óì eû°Ñ∂ Gdôa™ eø bÑπ GŸƒR´ GdàÉH™ d∂, Áµæ∂

GS°àîóGΩ eû°Ñµ∂ eôI KÉf«á Hû°µπ GBeø. HôLÉA Jóhjø gòG GdàÉQjï ‘ fl£§

Gdü°«Éfá GÿÉU¢ H∂.

11ê. Lóh∫ GdØëü¢

4 8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 48 52 56 60

1 2 3 4 5

S°æƒGä

T°¡ƒQ

Yª∏«Éä aëü¢ Gdù°Óeá eø NÓ∫ GdØÉMü¢

GdàÉH™ d∂

Gdü°«Éfá eø NÓ∫ eƒR´ reirreTQS°ª»

GŸôGL©á eø NÓ∫ eƒR´ reirreTQS°ª»
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30

DESMONTAJE/MONTAJE

DESMONTAGEM/MONTAGEM

DEMONTAGE/MONTAGE

Od«π GŸù°àîóΩ
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DIAGRAMAS DE CARGA (LÍMITES DE CARGA NOMINAL)

DIAGRAMAS DE CARGA (LIMITES DE CARGA DE TRABALHO)

SCHEMI DI CARICO (LIMITI DI CARICO DI LAVORO)
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Maintenance chart

Remarks Date Signature

Year 1

Year 1

Year 1

Year 2

Year 2

Year 2

Year 3

Year 3

Year 3

Year 4

Year 4

Year 4

Year 5

Year 5

Year 5

Inspecciones de seguridad por su inspector
Inspecções de segurança pelo seu próprio inspector
Ispezioni di sicurezza condotte dal vostro responsabile

Mantenimiento por un distribuidor oficial de Terrier
Manutenção por um distribuidor oficial da Terrier
Manutenzione condotta da un distributore ufficiale Terrier

Revisión por un distribuidor oficial de Terrier
Revisão por um distribuidor oficial da Terrier
Revisione effettuata da un distributore ufficiale Terrier

Yª∏«Éä aëü¢ Gdù°Óeá eø NÓ∫ GdØÉMü¢ GdàÉH™ d∂

Gdü°«Éfá eø NÓ∫ eƒR´reirreTQS°ª»

GŸôGL©á eø NÓ∫ eƒR´ reirreTQS°ª»
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Terrier Lifting Clamps BV
Ohmweg 11

4338 PV Middelburg
P.O. box 8119

4330 EC Middelburg
The Netherlands

T (+31) 118 65 17 17
F (+31) 118 65 17 18

E terrier@terrierclamps.com

www.terrierclamps.com
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